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บทคัดย่อ

	 บทความวิจยัชิน้นีน้�ำเสนอผลศกึษา สถานการณ์การรบัแรงงานบรบิาลต่างชาตขิองประเทศญีปุ่น่ ผลการส�ำรวจ

อุปสรรคด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมการท�ำงานของนักบริบาลชาวไทยในญี่ปุ่น รวมทั้งเสนอแนวทางการแก้ไข 

และส่งเสริมความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ่นส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย การเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ 

สังเกตุการณ์และการสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถามจากนักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงานในสถานบริบาลของญี่ปุ ่น 

จ�ำนวน 13 ราย เมื่อเดือนมิถุนายน 2023 ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง อายุ 25-39 ปี 

ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี โดยเตรียมความรู้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่าทักษะบริบาลก่อนเดินทางไปญี่ปุ่นและ 

มรีะดบัทกัษะภาษาญีปุ่น่ JLPT อยูท่ีร่ะดบั N3-N4 อย่างไรกต็าม นกับรบิาลชาวไทยยงัคงมคีวามกงัวลในการสือ่สาร

ภาษาญี่ปุ่น โดยเฉพาะด้านไวยากรณ์ การอ่าน การเขียน การพูด การฟังและค�ำศัพท์ ตามล�ำดับ ทักษะภาษาญี่ปุ่น

ที่ต้องการศึกษาพัฒนาเพิ่มเติมคือค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านบริบาลและการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพตามบริบท 

สังคม ในด้านทักษะวัฒนธรรม กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ระบุว่าสามารถปรับตัวให้เข้ากับการท�ำงานบริบาลแบบญี่ปุ่น

ได้ แม้บางครั้งจะเกิดความขัดแย้งในที่ท�ำงานจากปัญหาการส่ือสารและความแตกต่างทางวัฒนธรรม ส่วน 

ด้านการด�ำรงชีวิตในญี่ปุ ่นไม่มีปัญหาใหญ่ ผู ้วิจัยจึงขอเสนอให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐและเอกชน 

ของไทยและญีปุ่น่ควรส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่และหลกัสูตรบริบาลแบบญีปุ่น่อย่างต่อเนือ่ง เพือ่ยกระดบั 

ความสามารถในการท�ำงานของนักบริบาลชาวไทยในอนาคต
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Abstract

	 This research article presents a study on Japan’s acceptance of foreign workers in the 

caregiving sector, focusing on communication and cultural challenges experienced by Thai 

caregivers working in Japan. It also proposes strategies to improve and promote Japanese 

language proficiency and cultural understanding among Thai caregivers. Data were collected 

through observation and questionnaire-based interviews with 13 Thai caregivers working in 

Japanese care facilities in June 2023. The findings reveal that most participants were female, 

aged between 25 and 39 years, and held a bachelor’s degree. They reported preparing more 

in Japanese language skills than in caregiving techniques prior to working in Japan, with Japanese 

Language Proficiency Test (JLPT) levels ranging from N3 to N4. However, Thai caregivers expressed 

concerns regarding Japanese communication skills, particularly in grammar, reading, writing, speaking, 

listening, and vocabulary. The specific areas they wished to improve further were caregiving-related 

vocabulary and the use of polite expressions appropriate to different social contexts. In terms 

of cultural adaptation, most respondents reported being able to adjust to the Japanese caregiving 

style. However, occasional conflicts arose in the workplace due to communication barriers 

and cultural differences. No significant problems were found regarding daily living in Japan. 

The study therefore recommends that relevant governmental and private organizations in 

both Thailand and Japan should continuously promote Japanese language education and 

Japanese-style caregiving training to enhance the work efficiency of Thai caregivers.
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1. ที่มาและความส�ำคัญ: นโยบายรับแรงงานต่างชาติเข้ามาสู่งานบริบาลผู้สูงอายุในญี่ปุ่น
เมื่อประชากรที่มีอายุ 65 ปีขึ้นไปเกินร้อยละ 7 ของจ�ำนวนประชากรทั้งหมด ญี่ปุ่นได้เข้าสู่สังคมสูงวัย 

(Aging Society) ในปี 1970 ต่อมาสัดส่วนประชากรสูงวัยเพิ่มขึ้นร้อยละ 14 ญี่ปุ่นเข้าสู่สังคมสูงวัยโดยสมบูรณ์ 

(Aged Society) ในปี 1994 และเม่ือสัดส่วนประชากรสูงวัยเกินร้อยละ 20 ญี่ปุ่นได้ก้าวเข้าสู่สังคมสูงอายุ 

ระดับสุดยอด (Super-Aged Society) ในปี 2007 ส่งผลให้ญี่ปุ่นกลายเป็นประเทศที่มีสัดส่วนประชากรสูงอายุ 

มากที่สุดในโลก โครงสร้างจ�ำนวนประชากรยังแสดงให้เห็นแนวโน้มการลดลงของจ�ำนวนประชากรโดยรวม 

อย่างต่อเนื่อง ตัวอย่างในปี 1990 ญี่ปุ่นมีประชากร 123.61 ล้านคน ปี 2020 เพิ่มขึ้นเล็กน้อยเป็น 126.15 ล้านคน 

แต่คาดว่าจะลดลงเหลือเพียง 112.84 ล้านคนในปี 2040 และเหลือเพียง 87.00 ล้านคนในปี 2070 เม่ือ 

พิจารณาสัดส่วนประชากรตามกลุ่มอายุ พบการเปลี่ยนแปลงที่ชัดเจน ดังนี้ ประชากรสูงอายุ (อายุ 65 ปีขึ้นไป) 

เพิ่มขึ้นจากร้อยละ 12 -> 29 -> 35 -> 39 ประชากรวัยแรงงาน (อายุ 15-64 ปี) ลดลงจากร้อยละ 70 -> 60 -> 

55 -> 52 และประชากรวัยเด็ก (อายุต�่ำกว่า 15 ปี) ลดลงจากร้อยละ 18 -> 12 -> 10 -> 9 ตามล�ำดับ นอกจากนี้ 

โครงสร้างครัวเรือนของญี่ปุ่นก็มีการเปลี่ยนแปลงอย่างเห็นได้ชัดเช่นกัน โดยในปี 1990, 2020 และคาดการณ ์

ในปี 2040 ครัวเรือนท่ีมีผู ้สูงอายุอาศัยอยู่เพียงล�ำพัง เพิ่มขึ้นจากร้อยละ 4 -> 13.2 -> 18.6 ครัวเรือน 

ที่มีสามีภรรยาและบุตรอาศัยอยู่ร่วมกันลดลงจากร้อยละ 37.3 -> 25.2 -> 21.5 (厚生労働省, 2025)  

ดังแสดงในตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 จ�ำนวนประชากร สัดส่วนประชากรวัยสูงอายุ วัยแรงงานและวัยเด็ก และสัดส่วนครัวเรือน ปี 1990 ปี 

2020 ปี 2040 และปี 2070

จำ�นวนประชากรชาวญี่ปุ่น ปี 1990 ปี 2020 ปี 2040 ปี 2070 แนวโน้ม

ทั้งหมด      (ล้านคน) 123.61 126.15 112.84 87 ลดลง

วัยสูงอายุ   (ร้อยละ) 12 29 35 39 เพิ่มขึ้น ประมาณ 3 เท่า

วัยแรงงาน  (ร้อยละ) 70 60 55 52 ลดลง

วัยเด็ก       (ร้อยละ) 18 12 10 9 ลดลง ประมาณ 2 เท่า

สัดส่วนครัวเรือนที่มีผู้สูงอายุลำ�พัง (ร้อยละ) 4 13.2 18.6 - เพิ่มขึ้น

สัดส่วนครัวเรือนที่มีสามีภรรยาและลูก
อาศัยอยู่ด้วยกัน (ร้อยละ)

37.3 25.2 21.5 - ลดลง

ที่มา: 厚生労働省 (2025)

คนญีปุ่น่มอีายขัุยเฉลีย่เพศหญงิ 87.2 ปี และเพศชาย 81.7 ปี หมายความว่าชาวญีปุ่น่มช่ีวงเวลาหลงัเกษยีณ

ยาวนานเกอืบ 20 ปี อย่างไรกต็าม เม่ือพจิารณาอายขุยัทีม่สีขุภาพด ีเฉลีย่พบว่าเพศหญงิมค่ีาเฉลีย่อยูท่ี ่74.8 ปี และ

เพศชายที่ 71.9 ปี ซึ่งหมายความว่าช่วงท้ายของชีวิตอย่างน้อย 10 ปี เป็นช่วงที่สุขภาพไม่สมบูรณ์และม ี

ความจ�ำเป็นต้องได้รบัการบรบิาลมากขึน้ เมือ่สดัส่วนของผู้สูงอายกุลายเป็นหนึง่ในสามของจ�ำนวนประชากรทัง้หมด 

แนวโน้มค่าใช้จ่ายด้านสวัสดิการทางสังคมของรัฐบาลญี่ปุ่นจึงสูงขึ้นอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะค่ารักษาพยาบาล 
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และค่าใช้บริการบริบาลหรือการดูแลระยะยาว (Long term care: LTC) ซึ่งเป็นระบบสวัสดิการที่เริ่ม 

ด�ำเนินการตั้งแต่ปี 2000 ค่าใช้จ่ายปี 2001 จ�ำนวน 3.6 ล้านล้านเยน ขณะที่ในปี 2024 มีผู้ที่ขอรับบริบาลใน 

กลุ่มที่ 1 (ผู้ที่มีอายุมากกว่า 65 ปีขึ้นไป และเข้าเงื่อนไขรับการบริบาล) จ�ำนวน 6.81 ล้านคน หรือคิดเป็น 

ร้อยละ 19 ของผู้สูงอายุท้ังหมด ในจ�ำนวนน้ีเป็นผู้อายุมากกว่า 75 ปี ถึงร้อยละ 31.3 ทั้งนี้คาดการณ์ว่าใน 

ปี 2025 ค่าใช้จ่ายด้าน LTC จะเพิ่มขึ้นเป็น 21 ล้านล้านเยน หรือมากขึ้นเกือบ 7 เท่า เมื่อเทียบกับปี 2001 (厚生

労働省, 2013)  

นอกจากนี้งาน LTC ต้องการแรงงานจ�ำนวนมาก ในปี 2025 ญี่ปุ่นขาดแคลน 380,000 คน แล้วยัง 

ประสบปัญหาแรงงานลาออกจากงานบริบาล โดยมี 5 สาเหตุหลักคือ 1) เหตุผลส่วนตัว อาทิ แต่งงาน คลอดบุตร 

เลี้ยงบุตร 2) การจ้างงานและสภาพแวดล้อมการท�ำงาน อาทิ ค่าตอบแทนต�่ำเมื่อเทียบกับภาระงาน งานหนัก 

ปัญหาการใช้ความรุนแรง การล่วงละเมิด และความสัมพันธ์กับเพ่ือนร่วมงาน 3) โอกาสในการเติบโตในอาชีพ 

ภาพลักษณ์ของอาชีพท่ีด้อยกว่าเม่ือเทียบกับอาชีพอื่น และค่าตอบแทนต�่ำ  4) ปัญหาสุขภาพกาย อาทิ ปวดเอว 

จากการยกของหนัก และ 5) ปัญหาสุขภาพทางจิต เช่น มีความเครียดสูง มีภาวะซึมเศร้า (Takeda, 2023; 

The Nippon Foundation, 2023; Yating et al., 2023; Tsukuda, 2021) รฐับาลญีปุ่น่รบัมือด้วยการออกมาตราการ

ต่างๆ อาทิ เพิ่มค่าแรงและสวัสดิการ ให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาทักษะแรงงาน ก�ำหนดมาตราการป้องกัน 

การออกจากสายงาน สร้างเสน่ห์งานบริบาล รวมถึงปรับสภาพแวดล้อมต่างๆ เพื่อเพิ่มแรงงานบริบาลชาวญี่ปุ่น 

เป็นต้น 

แรงงานบริบาลต่างชาติจึงเป็นกลุ่มเป้าหมายต่อมา ตั้งแต่ปี 2008 ญี่ปุ่นเริ่มรับแรงงานต่างชาติเข้าสู่ 

สายงานบริบาลอย่างเป็นทางการด้วยการรับพยาบาลภายใต้กรอบความร่วมมือเศรษฐกิจระหว่างประเทศ 

หรือ Economic Partnership Agreement (EPA) จากประเทศฟิลิปปินส์ อินโดนีเซียและเวียดนาม ตามล�ำดับ 

แต่จ�ำนวนผู้ที่สอบผ่านได้รับใบประกอบวิชาชีพบริบาลจากรัฐบาลญี่ปุ่นนั้นมีจ�ำนวนน้อยมาก ท�ำให้สถานบริบาล

หลายแห่งยังคงขาดแคลนนักบริบาล ปี 2017 รัฐบาลได้อนุมัติให้มีวีซ่าประเภทฝึกงานด้านเทคนิคหรือ Technical 

Intern Training Program (TITP) เปิดสาขางานบริบาล (Care Worker) ซึ่งจ�ำกัดระยะเวลา 5 ปี เมื่อครบก�ำหนด

ต้องเดินทางกลับประเทศ ไม่สามารถขอขยายการพ�ำนักได้ ท�ำให้สถานบริบาลต้องเปิดรับนักบริบาลใหม่ 

และเริ่มสอนเนื้องานใหม่ซ่ึงต้องลงทุนในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์เพื่อให้สามารถปฏิบัติงานบริบาลได้ตาม 

มาตราฐานและผู้รับการบริบาลพึงพอใจ ท�ำให้มีต้นทุนทั้งเรื่องระยะเวลาและค่าใช้จ่ายในการพัฒนาทักษะ 

มากขึ้น (平井, 2022; Ogawa, 2017: 189) ต่อมาปี 2019 รัฐบาลญี่ปุ่นเปิดรับแรงงานต่างชาติภายใต้วีซ่า 

ทักษะเฉพาะหมายเลข 1 และ 2 (Specified skill visa no.1 and no.2) จ�ำนวนผู้ถือวีซ่าประเภทนี้ตั้งแต ่

ปี 2019 ถึง ปี2023 เพิ่มขึ้นทุกปี ตั้งแต่ 20 คน 3,987 คน 22,567 คน 64,730 คน 154,864 คน 232,001 คน 

และช่วงต้นปี 2025 เพิ่มเป็น 287,882 คน งานบริบาลเป็น 1 ใน 14 สายงานที่ได้รับอนุญาตให้ถือวีซ่าทักษะ 

เฉพาะหมายเลข 1 

จากข้างต้นเห็นได้ว่าญ่ีปุ่นออกวีซ่าหลายประเภทในการอนุญาตให้ชาวต่างชาติท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ ่น 

อาทิ วีซ่าส�ำหรับ EPA TITP และ SSW ดังตารางที่ 2 นอกจากนี้ยังมีวีซ่าประเภทอื่น อาทิ วีซ่า Nursing Care 

เป็นวีซ่าส�ำหรับผู้ที่เรียนจบจากโรงเรียนบริบาลท่ีญ่ีปุ่น และวีซ่าคู่สมรสที่ไม่ถูกระบุในตารางเนื่องจากเป็นบริบาล 

ต่างชาติที่อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นก่อนแล้ว รวมถึงวีซ่านักเรียนที่เน้นการเรียนมากกว่าการท�ำงาน เป็นต้น
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ตารางที่ 2 เงื่อนไขของวีซ่าส�ำหรับ EPA TITP และSSW ในการรับแรงงานบริบาลต่างชาติของญี่ปุ่น

ประเภทการ 
ขออนุญาต

Economic Partnership 
Agreement (EPA)

Technical Intern 
Training 

Program (TITP)

Specified Skilled Worker 
(SSW)

เริ่มเมื่อ ปี 2008 เปิดสาขางานบริบาล 
(Care Worker) ปี 2017

ปี 2019

วัตถุประสงค์ในการรับ ส่งเสริมความร่วมมือทางเศรษฐกิจ 
แบบทวิประเทศให้แข็งแกร่งย่ิงข้ึน

ฝึกงานด้านเทคนิคเพ่ือ 
นำ� ความ รู้ ก ลับ ไปยั ง 
ประเทศตนเอง

รับมือกับการขาดแคลนแรงงาน 
ในประเทศ

ประเภทวีซ่า กิจกรรมพิเศษ ฝึ ก ง า น ด้ า น เ ท ค นิ ค 
หมายเลข 1-3

ทักษะเฉพาะหมายเลข 1

ประเทศปลายทางที่รับ จำ�นวน 3 ประเทศ คือฟิลิปปินส์ 
อินโดนีเซียและเวียดนาม

ไม่จำ�กัด ไม่จำ�กัด
นำ�ร่อง 8 ประเทศ ปัจจุบัน

จำ�นวน 2008-2018 มี 4,265 คน 2017-2018 มี 247 คน ตั้งแต่ปี 2019 รวม 5 ปี คาดว่า
จะรับ 60,000 คน

เ งื่ อน ไขก่ อน เข้ ามา 
ทำ�งานที่ญี่ปุ่น

ฟิลิปปินส์และอินโดนีเซียต้องมี 
ใบรับรองภาษาญ่ีปุ่นระดับ N5 หรือ 
เทียบเท่า สำ�หรับเวียดนามต้องมี
ใบรับรองภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3

มีใบรับรองภาษาญี่ปุ่น
ระดับ N4 หรือเทียบเท่า

มีใบรับรองภาษาญี่ปุ่นระดับ 
N4 หรือเทียบเท่า และใบรับรอง 
ผ่านการทดสอบภาษาญี่ปุ่น
สำ�หรับงานบริบาล

ระยะเวลาในการอาศัย
อยู่ที่ญี่ปุ่น

4 ปี 5 ปี (เบื้องต้น 3 ปี ขอ
ขยายต่อได้อีก 2 ปี) 

5 ปี

เงื่อนไขการขอขยาย
ระยะเวลา

ต้องมีใบประกอบวิชาชีพบริบาล 
ระดับชาติของญี่ปุ่นจึ งจะขอ 
ขยายได้ หากไม่ผ่านสามารถเปล่ียน 
วีซ่าเป็นแบบ SSW ได้

ไ ม่ ส า ม า ร ถขย าย ไ ด้  
ยกเว้นเปลี่ยนวีซ่าเป็น
แบบ SSW

ต้องมีใบประกอบวิชาชีพบริบาล 
ระดับชาติญ่ีปุ่นจึงจะขอขยาย
ได้คราวละ 5 ปี โดยไม่จำ�กัด
จำ�นวนครั้ง

การย้ายงาน ไม่สามารถทำ�ได้ แต่หลังจากได้
ใบประกอบวิชาชีพแล้วสามารถ
ย้ายได้

ไม่สามารถทำ�ได้ สามารถทำ�ได้

เงื่อนไขการนำ�
ครอบครัวมาอยู่ใน
ประเทศญี่ปุ่น

ไม ่สามารถทำ�ได ้ เว ้นแต่ม ีใบ 
ประกอบวิชาชีพบริบาลจึงสามารถ 
ทำ�ได้

ไม่สามารถทำ�ได้ ไม่สามารถทำ�ได้ เว้นแต่มีใบ
ประกอบวิชาชีพบริบาลระดับ
ชาติของญี่ปุ่นจึงสามารถทำ�ได้

ที่มา: ผู้เขียนดัดแปลงจาก Immigration Services Agency of Japan (2025)
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นอกจากด้านนโยบายแล้ว รัฐบาลญี่ปุ่นยังจัดท�ำเว็บไซต์ประกาศหาแรงงานทักษะเฉพาะต่างๆ และมีแถบ

เมนูภาษาต่างประเทศด้วย อาทิ ภาษาอังกฤษ ภาษาคาตาล็อก ภาษาพม่า ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาเวียดนาม และ

ภาษาไทยด้วย เพื่อแนะน�ำแรงงานต่างชาติให้เข้ามาท�ำงานในญี่ปุ่นมากขึ้น (Immigration Services Agency of 

Japan, 2025) 

สถิติปี 2024 จ�ำนวนแรงงานต่างชาติ 10 อันดับแรกที่เข้ามาท�ำงานในญี่ปุ่นส่วนใหญ่มาจากแถบเอเชีย 

อาทิ จากเวียดนาม 570,708 คน จีน 408,805 คน ฟิลิปปินส์ 245,565 คน เนปาล 187,657 คน อินโดนีเซีย 

169, 539 คน พม่า 114,618 คน ไทย 39,806 คนและอื่นๆ รวม 2,302,587 คน แรงงานไทยเป็นล�ำดับที่ 9 เมื่อ 

เทียบกับปี 2023 เพิ่มขึ้นร้อยละ 8.9 หรือคิดเป็นร้อยละ 1.7 ของแรงงานต่างชาติทั้งหมด ลักษณะงานที่แรงงาน 

ไทยนิยมท�ำมาก ได้แก่ งานในอุตสาหกรรมการผลิต การเกษตร ก่อสร้าง ท�ำความสะอาด และบริบาล ตามล�ำดับ 

(厚生労働省, 2025) ตั้งแต่ปี 2019 หลังจากท่ีญี่ปุ่นออกนโยบายเปิดรับนักบริบาลต่างชาติโดยหน่ึงในกลุ่ม 

เป้าหมายล�ำดับแรกๆ คือนักบริบาลจากไทย จึงเป็นโอกาสให้แรงงานหญิงไทยจ�ำนวนมากสนใจและตัดสินใจ 

ท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่น เนื่องจากที่ผ่านมาญี่ปุ่นมักเปิดรับเฉพาะแรงงานชาย จ�ำกัดระยะเวลา 1-3 ปี และไม่อนุญาต

ให้น�ำครอบครัวมาพ�ำนักที่ญี่ปุ่นด้วย 

การศึกษาครั้งน้ีมุ่งเน้นศึกษานักบริบาลชาวไทยเน่ืองจากงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบริบาลไทยยังมีไม่มาก 

จากการทบทวนวรรณกรรมก่อนหน้านี้พบว่าส่วนใหญ่วิจัยเกี่ยวกับแรงงานบริบาล EPA ซ่ึงไม่เกี่ยวกับนักบริบาล 

ชาวไทย และงานศึกษาแรงงานจากบราซิลและจีนในญี่ปุ่น แรงงานบริบาลจากไทยยังมีจ�ำนวนไม่มาก เป็นแรงงาน

ที่เพิ่งเข้าสู่ตลาดบริบาลญี่ปุ่น รวมถึงอุปสรรคทางด้านภาษาในการเก็บข้อมูล จึงท�ำให้มีงานวิจัยที่ศึกษาบริบาลไทย

น้อยมาก ดังน้ันบทความวิจัยช้ินน้ีมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา ดังน้ี 1. ศึกษาสถานการณ์การรับแรงงานต่างชาติ 

ด้านงานบริบาลผู้สูงอายุของญ่ีปุ่น 2. วิเคราะห์อุปสรรคในการส่ือสารและวัฒนธรรมการท�ำงานของบริบาลไทย 

ที่ดูแลผู้สูงอายุที่ประเทศญ่ีปุ่น และ 3. เสนอแนะแนวทางแก้ไขและส่งเสริมด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ ่น 

ส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย เพื่อน�ำไปสู่การเตรียมความพร้อมก�ำลังคนโดยเฉพาะด้านภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ 

การสือ่สารได้อย่างมปีระสทิธภิาพ น�ำไปสูก่ารเป็นแรงงานทีม่คีณุภาพระดบัสากลและเป็นทีต้่องการของตลาดต่อไป

2. กรอบแนวคิด ทฤษฎี และการทบทวนวรรณกรรมก่อนหน้า
กรอบแนวคิดและทฤษฎีของการศึกษาครั้งนี้ ประกอบด้วย 3 ประเด็นย่อย คือ บริบทการบริบาลผู้สูงอายุ 

ทักษะทางภาษาของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น และทักษะทางวัฒนธรรมของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น เพื่อสะท้อน 

ให้เห็นภาพการท�ำงานบริบาลของแรงงานไทยที่ญี่ปุ่นนั้นมีสิ่งต่างๆ ที่ต้องปรับตัวและฝ่าฟันอุปสรรคด้านภาษาและ

วัฒนธรรมในการท�ำงานและชีวิตความเป็นอยู่ 

2.1 บริบทการบริบาลผู้สูงอายุ

ค�ำนิยามของการบริบาล หรือการดูแลระยะยาวแบ่งตามสากล ญี่ปุ่น และไทย ตามล�ำดับดังนี้

องค์การอนามัยโลก (World Health Organization: WHO) (2022) ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความของ “การดูแล 

ระยะยาว (Long-term care: LTC)” ในการประชุมใหญ่ ณ กรุงเจนิวา ว่าเป็นส่วนหนึ่งของระบบทางสุขภาพและ

ระบบสังคมซึ่งประกอบด้วยการด�ำเนินงานด้านต่างๆ เพื่อให้การดูแลแก่ผู้ที่มีความต้องการรับการดูแลระยะยาว 

ระบบดังกล่าวมีการบูรณาการระหว่างระดับบุคคล สังคม และสาขาวิชาทางการแพทย์หลายด้าน โดยมีเป้าหมาย

เพื่อช่วยเหลือบุคคลท่ีมีความเสี่ยงต่อการสูญเสียความสามารถในการด�ำรงชีวิตจากอาการเจ็บป่วยทางร่างกายและ
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จติใจ ทัง้นีก้ารดแูลระยะยาวต้องสอดคล้องกบัสทิธขิัน้พืน้ฐานและศักดิศ์รคีวามเป็นมนษุย์ของผู้รบับรกิาร ในท�ำนอง

เดียวกัน McCall (2001) ได้ให้ความหมายของ LTC ว่าเป็นการบริการด้านสุขภาพและสังคมที่จัดขึ้นเพื่อให้การดูแล

บคุคลทีม่ภีาวะพึง่พงิอย่างต่อเนือ่ง รองรบัความต้องการของบคุคลทีม่ปัีญหาสขุภาพเรือ้รงัซึง่ส่งผลต่อความสามารถ

ในการใช้ชวีติประจ�ำวนั แตกต่างจากการให้บรกิารแบบเฉยีบพลันทีเ่ป็นการมุง่เน้นการรกัษา LTC มุง่เน้นการป้องกนั

การเสื่อมถอยของร่างกายและการคงไว้ซ่ึงคุณภาพชีวิตของผู้สูงอายุและผู้ป่วยเรื้อรัง การดูแลในลักษณะนี้จึง 

ถูกออกแบบมาให้มีความต่อเนื่อง ครอบคลุมทั้งการดูแลทางการแพทย์และการให้บริการทางสังคม

ประเภทการดูแลผู้สูงอายุระยะยาวสามารถแบ่งได้กว้างๆ 2 ประเภท คือการดูแลแบบทางการ ได้แก่ 

การดูแลในสถาบัน (Institute or residential long-term care) การดูแลท่ีบ้าน (home care) และชุมชนมี 

ส่วนร่วมในการดูแล (community-based care) โดยมีผู้เชี่ยวชาญหรือผู้มีวิชาชีพ อาทิ แพทย์ พยาบาลและ 

นักสังคมสงเคราะห์ และการดูแลแบบไม่เป็นทางการเป็นการดูแลโดยสมาชิกของครอบครัว เพื่อน และเพื่อนบ้าน 

ในชุมชน เป็นต้น (World Health Organization, 2022; McCall, 2001)  

การบริบาลแบบญ่ีปุ่น มอง LTC เป็นส่วนหน่ึงที่รัฐบาลให้สวัสดิการสังคมด้านการดูแลระยะยาวแก ่

ประชาชน โดยขอรับการบริบาลผ่านสถานบริบาลทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน การให้บริการแบ่งตามระดับ 

ความสามารถในการพึง่พาตนเองอย่างชดัเจน ประกอบด้วย 2 ระดบั คอื ระดบัช่วยเหลอืตนเองได้ และระดบัต้องรบั 

การบริบาล ดังนี้

- ระดับช่วยเหลือตนเองได้ แบ่งออกเป็น 2 ระดับย่อย คือ 

	 ระดับ 1:	 สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่ต้องการความช่วยเหลือบางส่วน เช่น อาบน�้ำ ท�ำความสะอาด

	 ระดับ 2:	 สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่บางส่วนต้องการการดูแลบางครั้ง เช่น เวลาลุกยืน เดิน 

	 	 	 	 การเคลื่อนไหว หรือระดับความสามารถในการเข้าใจเสื่อมลงอย่างเห็นได้ชัด 

- ระดับต้องรับการบริบาล (ไคโงะ) แบ่งออกเป็น 5 ระดับ คือ

	 ระดับ 1: สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่บางส่วนต้องการการดูแลบางครั้ง เช่น เวลาลุกยืน เดิน การ 

	 	 	 	 เคลื่อนไหว หรือความเข้าใจเสื่อมลงอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 2: ต้องการการดูแลเล็กน้อย ในด้านช่วยเตรียม ป้อนอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดิน สวมและ 

	 	 	 	 ถอดเสื้อผ้า และมีอาการหลงลืมบ้าง

	 ระดับ 3:	 ต้องการการดูแลปานกลางในด้านช่วยเตรียม ป้อนอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดิน สวมและ 

	 	 	 	 ถอดเสื้อผ้า และมีอาการหลงลืมอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 4: ต้องการการดูแลมาก เนื่องจากไม่สามารถทานอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดินด้วยสองเท้า สวม 

	 	 	 	 และถอดเสื้อผ้าได้เอง และมีปัญหาความสามารถในการเข้าใจอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 5: ต้องการการดูแลมากที่สุด เนื่องจากไม่สามารถทานอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดินด้วยสองเท้า  

	 	 	 	 สวมและถอดเสื้อผ้าได้เอง ไม่ค่อยรู้ตัว รวมถึงแทบจะไม่สามารถสื่อสารได้

นอกจากนี้สถานบริบาลยังแบ่งเป็นประเภทต่างๆ และระบุเงื่อนไขบริการตามระดับการพ่ึงพาตนเองของ 

ผู้รับบริการ ได้แก่ บ้านดูแลผู้สูงอายุพิเศษ (特別養護老人ホーム) บ้านพักผู้สูงอายุเอกชน (有料老人ホーム) 

และบริการดูแลผู้สูงอายุรายวัน (デイサービス) สามารถให้บริการตั้งแต่ระดับช่วยเหลือตนเองได้จนถึงระดับ 

ต้องรับการบริบาล 5 สถานดูแลด้านสุขภาพระยะยาวบริการระดับต้องรับการบริบาล 1-5 และ Group home 

บริการระดับต้องรับการบริบาล 2-5 (介護福祉養成講座編集委員会, 2022)
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ส่วน LTC แบบไทย ส�ำนักงานประกันหลักสุขภาพแห่งชาติ (2559) ได้ให้ค�ำนิยามระบบ LTC คือ 

การจัดบริการสาธารณสุขและบริการสังคมเพื่อตอบสนองความต้องการความช่วยเหลือของผู้ที่ประสบภาวะ 

ยากลําบากโดยมีสาเหตุมาจากภาวะการณ์เจ็บป่วยเรื้อรัง การประสบอุบัติเหตุ ความพิการต่างๆ ตลอดจนผู้สูงอายุ

ที่ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ในชีวิตประจ�ำวัน ผ่านทั้งรูปแบบที่เป็นทางการคือดูแลโดยบุคลากรด้านสาธารณสุข

และสงัคมและรปูแบบไม่เป็นทางการ คอืดูแลโดยครอบครัว อาสาสมคัร เพื่อน เพื่อนบา้น เป็นตน้ ซึง่บริการทดแทน

ดังกล่าวมักเป็นบริการสังคมเพื่อมุ่งเน้นในด้านการฟื้นฟู บ�ำบัด รวมถึงการส่งเสริมสุขภาพให้แก่กลุ่มคนเหล่านี้

สม�่ำเสมอและต่อเน่ือง เพื่อให้เขามีคุณภาพชีวิตท่ีดี สามารถด�ำเนินชีวิตได้เป็นอิสระเท่าที่จะเป็นไปได้ โดยอยู่บน 

พื้นฐานของการเคารพศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ การดูแลสุขภาพผู้ป่วยของหน่วยบริการสาธารณสุขอาจ 

แบ่งออกได้เป็น 3 ระยะ คอื ระยะเฉยีบพลนั (Acute Care) ระยะก่ึงเฉียบพลนั (Intermediate Care หรอื Subacute 

Care) และระยะยาว (Long Term Care: LTC) หวัใจความส�ำเรจ็ของการบรกิารทัง้สามระยะจะต้องมคีวามประสาน

เชื่อมโยง และสอดคล้องกันทั้งข้อมูลและการบริการ กล่าวคือ การดูแลผู้สูงอายุระยะยาวเป็นการบริการ 

ด้านสาธารณสุขและการบริการทางสังคมท่ีจัดขึ้นเพื่อผู ้ที่มีภาวะพึ่งพิงที่ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ในการ 

ด�ำเนนิชวีติประจ�ำวนั โดยส่วนใหญ่จะเป็นผูส้งูอาย ุหรอืผูป่้วยทีน่อนตดิเตยีง การบรกิารด้านสาธารณสขุจะช่วยดแูล

ด้านการฟื้นฟูสมรรถภาพ การพยาบาล ในขณะที่ความต้องการทางสังคมเช่น การช่วยเหลือในชีวิตประจ�ำวัน อาทิ 

การทานอาหาร การขับถ่าย งานบ้าน การเตรียมพร้อมสภาพแวดล้อมความเป็นอยู่ เป็นต้น 

ด้านสถิติจ�ำนวนประชากรไทย ปี 2016 มี 68,980,000 คน เป็นผู้สูงอายุที่มีอายุ 65 ปีขึ้นไปประมาณ 

7,250,000 คน คิดเป็นร้อยละ 10.51 และในปี 2030 คาดว่าจะมีจ�ำนวนมากกว่าร้อยละ 25 ซึ่งเป็นการเพิ่ม 

อย่างรวดเร็ว คนไทยนิยมให้สถาบันครอบครัวเป็นผู้ดูแลบริบาลและเนื่องจากรายได้มีความเหลื่อมล�้ำกันมาก ท�ำให้

มีผู ้สูงอายุบางส่วนเท่านั้นที่สามารถรับบริการบริบาลได้ พื้นที่ส่วนภูมิภาคของไทยมีความผูกพันกับท้องถิ่น 

และชุมชนอย่างเหนียวแน่นส่วนใหญ่ผู ้สูงอายุจึงได้รับการบริบาลที่บ้านตนเอง แต่ส�ำหรับพื้นที่ในเมืองน้ัน 

ผู้หญิงท�ำงานนอกบ้าน สัดส่วนประชากรวัยเด็กลดลง สัดส่วนการไม่แต่งงานและการหย่าร้างที่เพิ่มขึ้น มีผลให ้

สัดส่วนการอยู่ร่วมกันกับผู้สูงอายุและเด็กลดลง การบริบาลในครอบครัวจึงยาก จ�ำนวนนักบริบาลนั้นไม่เพียงพอ 

ต่อความต้องการและก�ำลังกลายเป็นปัญหาสังคมในอนาคต ค่าใช้จ่ายด้านการแพทย์ของภาครัฐเพิ่มขึ้นในการดูแล

ผู้สูงอายุเนื่องจากจ�ำนวนผู้สูงอายุเพิ่มขึ้น อีกท้ังยังมีประเด็นโครงสร้างภาระค่าใช้จ่ายและคุณภาพในการให้บริการ 

คนไทยทีฐ่านะดจีงึหลกีเลีย่งการใช้บรกิารโรงพยาบาลรฐับาลและเลือกใช้ประกนัสุขภาพเอกชนในการเข้ารบับรกิาร

จากโรงพยาบาลเอกชนเพราะบริการรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ (国際協力機構 (JICA) とエフビー介護サー

ビス株式会社, 2018)

จากข้างต้นเห็นภาพการบริบาลในประเทศญี่ปุ่นเป็นส่วนหนึ่งของสวัสดิการที่รัฐบาลจัดหาให้แก่ประชาชน 

โดยผู้สูงอายุสามารถขอรับการบริบาลตามระดับท่ีได้รับการประเมิน บริบาลมีมาตราฐานวิชาชีพรวมถึงระบบ 

การบริหารสถานบริบาล ขณะท่ีไทยนั้นการบริบาลผู้สูงอายุยังเป็นการดูแลจากสมาชิกในครอบครัวมากกว่า 

ในสถาบันเนื่องจากมีค่าใช้จ่ายสูง ประกอบกับสวัสดิการด้านการรักษาและสุขภาพอนามัยที่ผู้สูงอายุยังคงพึ่งพา 

รายได้จากลูกหลาน แต่ไม่รวมถึงการส่งเสริมการใช้ชีวิตประจ�ำวัน ดังนั้นทัศนคติในการบริบาลไทยกับบริบาล 

แบบญี่ปุ่นจึงมีความแตกต่างกัน บริบาลไทยจ�ำเป็นต้องเรียนรู้และเข้าใจบริบทเหล่านี้

2.2 ทักษะภาษาของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น

บทบาทและหน้าทีห่ลกัของภาษาม ี6 ประการ (1) ส่ือสารอารมณ์สู่ผู้ฟัง (2) ก�ำกบัการตอบรบั (3) ด้านอ้างองิ 



108 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 2 December 2025

(4) ด้านความงามกวีศิลป์ (5) สื่อสัมพันธ์ และ(6) ยืนยันความเข้าใจ (พัชราพร แก้วกฤษฏางค์, 2564, น.2) ดังนั้น

ส�ำหรบับริบาลต่างชาติแล้ว ภาษาญ่ีปุน่คอืก�ำแพงในการสือ่สารกบัผูร้บัการดแูลกับเพือ่นร่วมงานโดยตรง การส่ือสาร

ให้ได้อย่างมีประสิทธิภาพนั้น Luckmann ได้เสนอ 8 อุปสรรคที่จะเกิดขึ้นในการบริบาล (1) ขาดความรู้ความเข้าใจ

เก่ียวกับภูมิหลังและความเชื่อของผู้รับการบริบาล (2) ความกลัวและไม่เช่ือใจในตัวนักบริบาล (3) ความแตกต่าง 

ด้านเชื้อชาติ (4) ความอคติและให้คุณค่าจากตัวนักบริบาลและผู้รับการบริบาลเอง (5) การมองสิ่งต่างๆ ในรูปแบบ

เดียว (6) พฤติกรรมท่ีเป็นแบบแผน (7) ความแตกต่างทางภาษา และ (8) ความแตกต่างด้านมุมมองและความ 

คาดหวัง และอีกผลการส�ำรวจกล่าวถึงสิ่งท่ีเป็นปัญหามากท่ีสุด 3 อันดับแรกของบริบาลต่างชาติ (เป็นแรงงาน 

EPA ร้อยละ 76.4) ว่าคือ ทักษะภาษาญี่ปุ่นที่ต้องมีในระดับสามารถสอบผ่านใบประกอบวิชาชีพบริบาลระดับชาติ

ของญ่ีปุน่ การดแูลทีต้่องการความรูด้้านการแพทย์ และการดแูลในระยะสดุท้าย ขณะเดยีวกนัยงัพบว่าสถานบรบิาล

หลายแห่งในญี่ปุ่นยังไม่ต้อนรับแรงงานต่างชาติเน่ืองจากไม่มั่นใจและเกรงว่ามีปัญหาการส่ือสารกับผู้รับบริการ 

และครอบครัว การสื่อสารกับเพื่อนร่วมงาน และการเข้าใจวัฒนธรรมและขนมธรรมเนียม ตามล�ำดับ (三菱UFJリ

サーチ＆コンサルティング, 2020)

งานศึกษาก่อนหน้ากล่าวถึงอุปสรรคการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลต่างชาติ ตัวอย่างเช่น พยาบาล 

อาชพีจากอินโดนีเซียมาท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่นซึ่งใช้ทักษะการท�ำงานต�่ำกว่างานพยาบาล ต่อมาเมื่อสอบใบประกอบ

วิชาชีพบริบาลซึ่งเป็นข้อสอบเป็นภาษาญ่ีปุ่นไม่ผ่าน จึงไม่สามารถท�ำงานต่อได้ นอกจากนี้ยังต้องเข้าใจบริบท 

ทางสงัคมและวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่น่อกีด้วย (Iskandar, 2020; Imelda, 2024) ต่อมา Takamoto (2011) 

ศึกษาแรงงาน EPA ประเด็นภาษาและวัฒนธรรม ระบุว่าบริบาลต่างชาติจ�ำเป็นต้องรู้ท้ังภาษาญี่ปุ่นท่ีใช้ในชีวิต 

ประจ�ำวันและภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับท�ำงานบริบาล รวมถึงภาษาท้องถิ่นที่ต้องเรียนรู้เองจากที่หน้างาน ปัญหาด้าน 

ภาษาและวัฒนธรรมส่วนหนึ่งมาจากการขาดการสนับสนุนการเรียนบริบาลแบบญี่ปุ่นและการเตรียมตัวสอบ 

ใบวิชาชีพบริบาล สถานบริบาลท่ีรับแรงงานต่างชาติต ้องจัดหาคอร์สอบรมภาษาญี่ปุ ่นในประเทศญี่ปุ ่น 

อีก 6 เดือน แม้ว่ามีจัดเรียนแบบออนไลน์เพื่อประหยัดค่าใช้จ่ายแต่ตัวผู้เรียนเองไม่ค่อยพอใจกับการเรียนผ่าน 

ระบบออนไลน์งานบริบาลเป็นการให้บริการลูกค้าโดยตรง สถานบริบาลจึงต้องการแรงงานต่างชาติที่สามารถ 

สื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ดี เพราะมีแนวคิดว่าการท่ีจะให้บริการที่ดีนั้น นายจ้างญี่ปุ่นเชื่อว่าหากบริบาลต่างชาติไม่รู้ 

ไม่เข้าใจภาษา วัฒนธรรม ขนมธรรมเนียม ทัศนคติภายใต้บริบทสังคมญี่ปุ่นย่อมจะไม่สามารถมอบบริการที่ 

ยอดเยีย่มให้แก่ลกูค้าได้ สถานบรบิาลพยายามแก้ไขเรือ่งการสือ่สารโดยจ้างล่ามทางแพทย์แต่กระนัน้ประสบปัญหา

บุคลากรไม่เพียงพอ และกังวลใจเรื่องการเก็บรักษาข้อมูลส่วนตัวของลูกค้าด้วย สถานบริบาลยังคงเผชิญทัศนคต ิ

ที่แตกต่างระหว่างนักบริบาลชาวญ่ีปุ่นกับบริบาลชาวต่างชาติ หน�ำซ�้ำยังมีความแตกต่างทางสังคมวัฒนธรรมของ

บรบิาลต่างชาตทิีม่าจากหลากหลายประเทศด้วย 長 (2022) กล่าวถงึช่องว่างการสือ่สารระหว่างนกับรบิาลชาวญ่ีปุน่

กับแรงงานจากเอเชีย (จีน เวียดนาม ฟิลิปปินส์ อินโดนีเซียและไทย) โดยเสนอให้ชาวญี่ปุ่นสื่อสารโดยใช้ท่าทาง

ร่างกายประกอบการพูด หลีกเลี่ยงค�ำก�ำกวม เช่น しっかり、ていねいに、やさしく ให้พูดทบทวนในสิ่งที่

พึ่งอธิบายแทนการถามว่าเข้าใจไหม เพราะบริบาลต่างชาติมักจะติดตอบว่า わかりました (เข้าใจแล้ว) ทั้งที ่

อาจจะไม่เข้าใจจริง และให้พูดชื่นชมเมื่อบริบาลต่างชาติสามารถท�ำงานชิน้ใหม่ได้ด ี เป็นต้น ส่วนงานนกัวชิาการ 

ชาวไทย อาท ิสพุรรณษาและวไิลภรณ์ (2564) พบว่าผูป้ฏบิตังิานด้านการบริบาลผู้สูงอายุมีปัญหาและมีความต้องการ

พัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาญ่ีปุ่นในชีวิตประจ�ำวัน จึงจ�ำเป็นทีต้่องมหีน่วยงานพฒันาหลักสูตรการฟังและ

การพูดภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุ 
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2.3 ทักษะทางวัฒนธรรมของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น

ในสถานบริบาลที่ญี่ปุ่น เมื่อมีการรับนักบริบาลต่างชาติเข้ามาท�ำงาน มักพบว่านักบริบาลต่างชาติเผชิญ 

กับประเด็นทางวัฒนธรรมในการท�ำงานด้วย Burchum (2002) ได้แบ่งบริบทการบริบาลข้ามวัฒนธรรมไว ้

5 ประการ ได้แก่ (1) การตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรม (2) มีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม (3) ความเข้าใจ

วัฒนธรรม (4) มีปฏิกิริยาตอบสนองต่อวัฒนธรรม และ (5) การมีทักษะต่างๆ ในวัฒนธรรมนั้น ส�ำหรับการปรับตัว

ของแรงงานที่ท�ำงานด้านพยาบาลในต่างประเทศ ดังงานของ Yi และ Jezewski (2000) ได้สรุปผลการศึกษาว่า 

การปรบัตวัของพยาบาลชาวเกาหลทีีท่�ำงานในสหรฐัอเมรกิาประกอบด้วย 5 ล�ำดบัขัน้ โดย 3 ขัน้แรกคือ การบรรเทา

ความเครยีด การก้าวข้ามอปุสรรคภาษาองักฤษ การได้รบัการยอมรบัจากพยาบาลชาวอเมรกินั มผีลต่อประสบการณ์

พยาบาลเกาหลีในช่วง 2-3 ปีแรกของการท�ำงาน ส่วนข้ันที่ 4 และ 5 คือการประยุกต์ใช้กลยุทธ์แก้ไขปัญหา 

สไตล์อเมริกัน และการปรับตัวให้เข้ากับสังคมอเมริกันมีผลต่อพยาบาลเกาหลีที่ท�ำงานมาแล้ว 5-10 ปี ขณะเดียวกัน

งานของ Liou และ Cheng (2011) ได้ศึกษาพยาบาลอาชีพชาวไต้หวันที่ท�ำงานในสหรัฐอเมริกา พบว่าพยาบาล 

กลุ่มนี้เผชิญกับก�ำแพงภาษาอังกฤษและความแตกต่างวัฒนธรรมในการดูแลผู้ป่วย อย่างไรก็ตาม ปัจจัยเชิงบวกที ่

ท�ำให้พยาบาลไต้หวันสามารถท�ำงานต่อได้คือสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการท�ำงานและระบบสวัสดิการที่ดี 

長 (2022) กล่าวถึงวัฒนธรรมบริบาลของญ่ีปุ่นว่าเปรียบเสมือนภูเขาน�้ำแข็ง ซึ่งประกอบด้วยวัฒนธรรมส่วน 

ที่มองเห็นได้ อาทิ การแต่งกายสิง่ก่อสร้าง ภาพวาด อาหาร วธิกีารบรบิาล และวธิกีารรายงานผลการท�ำงาน และ 

วฒันธรรมทีม่องไม่เหน็ อาทิ ทศันคตต่ิอธรรมชาต ิ มมุมองเรือ่งความเป็นและความตาย ทศันคตต่ิอการบรบิาล และ

ทศันคตต่ิอการท�ำงาน สิง่ทีส่ถานบรบิาลญี่ปุ่นคาดหวังจากบริบาลต่างชาติ นอกจากต้องมีทักษะด้านการบริบาล 

และความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นในระดับท่ีสื่อสารเพื่อการท�ำงานบริบาลได้แล้ว ยังจ�ำเป็นต้องเข้าใจและปรับตัว 

ให้เข้ากบัวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่่น อาท ิการตรงต่อเวลา การท�ำงานเป็นทมี การจดบนัทกึข้อมลู การสอบถาม

ทันทีเมื่อไม่เข้าใจ การไม่ใช้โทรศัพท์มือถือขณะสนทนาหรือท�ำงาน และปฏิบัติตามหลักการ “การรายงาน-แจ้ง- 

ปรกึษา (Horenso) ต่อหวัหน้างาน นอกจากนี ้Ogawa (2017) ยังกล่าวถึงคุณสมบัติอื่นๆ ที่สถานบริบาลคาดหวัง 

จากนกับรบิาลต่างชาต ิอาท ิทกัษะด้านซอฟท์สกลิ (soft skills) โดยเฉพาะทกัษะการส่ือสาร ความสามารถในการน�ำ

นวัตกรรมมาใช้ และความคิดสร้างสรรค์ในการท�ำงาน 

ดังที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นภาพรวมของอุปสรรคและความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงาน 

บริบาลข้ามวัฒนธรรม ซึ่งครอบคลุมประเด็นต่างๆ อาทิ ทักษะการสื่อสาร ทักษะภาษาญี่ปุ่นในด้านการพูด การฟัง 

การเขียน การอ่าน ความรู้เฉพาะทางด้านงานบริบาล ระเบียบและวินัยในการท�ำงาน การแต่งกาย ตลอดจนวิธีการ

รับประทานอาหาร เป็นต้น ปัญหาทีเ่กิดข้ึนเหล่านีม้สีาเหตมุาจากการขาดความรู ้ทกัษะ และประสบการณ์การท�ำงาน

ตามแบบฉบบัของญ่ีปุน่ โดยเฉพาะการบริบาลแบบญ่ีปุน่ซ่ึงมเีอกลักษณ์เฉพาะตวัสูงทัง้ในด้านภาษาทีใ่ช้ในการส่ือสาร

และวิธีการปฏิบัติงานด้านบริบาล  

3. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
1. เพื่อศึกษาสถานการณ์การรับแรงงานต่างชาติในด้านงานบริบาลผู้สูงอายุของประเทศญี่ปุ่น 

2. เพ่ือวเิคราะห์อปุสรรคด้านการสือ่สารและวฒันธรรมการท�ำงานของนกับรบิาลชาวไทยทีป่ฏิบตังิานบรบิาล

ผู้สูงอายุในประเทศญี่ปุ่น

3. เพื่อเสนอแนะแนวทางแก้ไขและส่งเสริมความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย
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4. ระเบียบวิธีวิจัย
	 การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้เข้าไปสังเกตการณ์ในสถานบริบาลผู้สูงอายุที่ประเทศญี่ปุ่น รวมถึงรวบรวม 

ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์เชิงลึก งานวิจัยน้ีเป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยที่ได้รับการรับรองการวิจัยในคน 

จากส�ำนักงานคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคนชุดกลาง มหาวิทยาลัยมหิดล รหัสโครงการ MU-CIRB 

2022/281.1810

พื้นที่ที่ใช้ในการสังเกตการณ์และเก็บข้อมูล อาทิ โรงพยาบาลจ�ำนวน 1 แห่งและสถาบันดูแลเอกชน 

จ�ำนวน 3 แห่ง รวมทั้งหมด 4 แห่ง ตั้งอยู่ในจังหวัดนารา ฟุคุอิ โตเกียว และชิบะ สถานบริบาลทั้ง 4 แห่งนี้มีผู้สูงอายุ

ที่อยู่ในระดับต้องการบริบาลทั้ง 5 ระดับ แต่ทั้งนี้การท�ำงานสาขาใด ดูแลผู้สูงอายุระดับใดนั้นขึ้นอยู่กับการ 

มอบหมายงานของนายจ้างชาวญ่ีปุ่น ผู้วิจัยได้ส่งหนังสือเพ่ือขอเข้าสังเกตการณ์ในแผนกที่มีบริบาลไทยปฏิบัติงาน 

และขอสัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยในสถานบริบาลดังกล่าว

กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยคือ ผู้ท่ีมีสัญชาติไทยอายุ 18 ปีขึ้นไป ที่ปฏิบัติงานด้านการบริบาลผู้สูงอายุใน 

ประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวน 13 คน โดยด�ำเนินการสัมภาษณ์เชิงลึกโดยใช้แบบสอบถาม ใช้เวลาในการสัมภาษณ์ 

คนละประมาณ 15-20 นาที ระหว่างวันที่ 1-10 มิถุนายน 2023 ข้อจ�ำกัดของการวิจัยครั้งนี้คือ การสังเกตการณ์

แบบไม่มีส่วนร่วมสามารถด�ำเนินการได้ในเฉพาะพื้นที่ที่ได้รับอนุญาตเท่าน้ัน ระยะเวลาในการเก็บข้อมูลที่ญี่ปุ่น 

มีจ�ำกัด และช่วงเวลาที่ได้รับการอนุญาตให้สัมภาษณ์ค่อนข้างส้ันเน่ืองจากต้องสัมภาษณ์ในเวลาท�ำงานของผู้ 

ให้ข้อมูล 

ส่วนโครงสร้างของแบบสัมภาษณ์ แบ่งออกเป็น 4 ส่วนตามกรอบแนวคิดการวิจัยครั้งนี้ คือ (1) ข้อมูล 

พืน้ฐานกลุม่ตวัอย่าง (2) ข้อมลูพืน้ฐานเกีย่วกบัการท�ำงานด้านบรบิาลผู้สูงอาย ุเพือ่ให้เข้าใจภูมหิลังของกลุ่มตวัอย่าง

ซึง่เป็นนกับรบิาลชาวไทยทีท่�ำงานในญีปุ่น่ (3) ทกัษะด้านภาษา โดยแบ่งเป็นหมวดค�ำศพัท์ ไวยากรณ์ การพูด การฟัง 

การอ่านและการเขียน ตามล�ำดับตั้งแต่ระดับจากง่ายไปยาก และ (4) ทักษะด้านวัฒนธรรม ประกอบด้วยหัวข้อย่อย

เกี่ยวกับการปรับตัวต่อวัฒนธรรมการท�ำงานในสถานบริบาลและการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันในญี่ปุ่น การวิเคราะห์

ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ส่วนตามข้อมูลที่ได้จากแต่ละเครื่องมือวิจัย คือส่วนที่ 1 วิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ วิเคราะห์

ข้อมูลเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) โดยแจกแจงความถี่ ค่าเฉลี่ย ร้อยละ และแปลผลเพื่ออธิบาย 

ลักษณะข้อมูลพื้นฐานของกลุ่มตัวอย่าง ส่วนที่ 2 คือวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ ใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงอุปมาน 

(Analytic Induction) เพื่อบรรยายลักษณะร่วมกันของข้อมูล และวิธีการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ (Constant 

Comparison) โดยจัดหมวดหมู่ข้อมูลลงในตาราง แบ่งกลุ่มตัวอย่าง และอธิบายเปรียบเทียบความเหมือนความ 

แตกต่าง นอกจากนี้ยังใช้การวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) เพื่อตรวจสอบข้อมูลที่ปรากฎซ�้ำบ่อยครั้ง 

วิเคราะห์หาความสัมพันธ์เชิงเหตุและผล ตลอดจนแนวโน้มของปรากฎการณ์ที่เกิดขึ้น

5. ผลการวิจัย
ผลจากการเก็บข้อมูลนักบริบาลชาวไทยที่ญี่ปุ่น จ�ำนวน 13 ราย โดยแบ่งข้อค�ำถามออกเป็น 3 ส่วน คือ 

ข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างและการท�ำงานบริบาลผู้สูงอายุ ทักษะด้านภาษา และทักษะด้านวัฒนธรรม ดังนี้

5.1 ข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างและการท�ำงานดูแลผู้สูงอายุ จ�ำนวน 13 ราย มีรายละเอียด ดังตารางที่ 3
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ตารางที่ 3 แสดงข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างโดยแสดงจ�ำนวนร้อยละ (จ�ำนวนคน)

เพศ: เพศหญิง 84.6 (11 คน) เพศชาย  15.4 (2 คน)

อายุ: ช่วง 25-29 ปี 30.8 (4 คน) 
ช่วง 45-49 ปี 7.7 (1 คน)        

ช่วง 35-39 ปี  30.8 (4 คน)  ช่วง 30-34 ปี         15.3 (2 คน) 
ช่วง 50-54 ปี  7.7 (1 คน)    ตั้งแต ่60 ปีขึ้นไป   7.7 (1 คน) 

สถานภาพ: โสด     84.6 (11 คน) สมรส           15.4 (2 คน)

ระดับการศึกษา: ระดับปริญญาโท 
ระดับปริญญาตรีหรือเทียบเท่า

ระดับอนุปริญญา/ปวส 
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 
ระดับประถมศึกษา

15.4 (2 คน)  ประกอบด้วยจบสาขาบริหารธุรกิจและวิทยาศาสตร์  
53.8 (7 คน)  ประกอบด้วยจบสาขาภาษาญ่ีปุ่น 2 คน นิเทศศาสตร์  
รัฐศาสตร์ พยาบาลศาสตร์ ครุศาสตร์ นิติวิทยาศาสตร์ อย่างละ 1 คน 
7.7 (1 คน)  จบสาขาด้านบัญชี 
7.7 (1 คน)  เรียนแผนกศิลป์-อังกฤษ 
15.4 (2 คน)

ประสบการณ์การ 
ทำ�งานที่ไทย:

มีประสบการณ์มาก่อน 
ไม่มีประสบการณ์                    

69.2 (9 คน)  
30.8 (4 คน)

ระยะเวลาที่อาศัย 
อยู่ที่ญี่ปุ่น:

มากกว่า 10 ปี                       
มากกว่า 1 ปีแต่ไม่เกิน 3 ปี 
น้อยกว่า 6 เดือน                    

15.4 (2 คน)     มากกว่า 3 ปีแต่ไม่เกิน 5 ปี      15.4 (2 คน) 
38.5 (5 คน)     มากกว่า 6 เดือนแต่ไม่เกิน 1 ปี  15.4 (2 คน) 
15.4 (2 คน)

ช่องทางการหางาน 
บริบาลที่ญี่ปุ่น:

ผ่านส่ือออนไลน์ 
ผ่านองค์กร เช่นบริษัท  
โรงเรียน

61.5 (8 คน)     เพื่อนหรือคนรู้จักชักชวน         30.8 (4 คน) 
7.7 (1 คน)

ระยะเวลาเตรียม 
ความพร้อมด้าน 
ภาษาญี่ปุ่นก่อนไป 
ญี่ปุ่น:

มากกว่า 1 ปี  
มากกว่า 6 เดือนแต่ไม่เกิน 1 ปี 
มากกว่า 3 เดือนแต่ไม่เกิน 6 เดือน  
น้อยกว่า 3 เดือน                                                   

38.4 (5 คน)  
15.4 (2 คน) 
23.1 (3 คน)  
23.1 (3 คน)                                             

ประเภทวีซ่า: วีซ่าผู้ฝึกงาน                             
วีซ่านักเรียน 
วีซ่าทำ�งาน                                               

38.8 (4 คน)     วีซ่าทักษะเฉพาะ                 30.8 (4 คน)  
15.4 (2 คน)     วีซ่าคู่สมรสชาวญี่ปุ่น             15.4 (2 คน)  
7.6 (1 คน)                                         

ระดับภาษาญี่ปุ่น: ระดับ N2                                                           
ระดับ N4 

7.7 (1 คน)       ระดับ N3                         38.4 (6 คน)                             
38.4 (5 คน)      ไม่แน่ใจ                           7.7 (1 คน)

5.2 ทักษะด้านภาษา

ทักษะด้านภาษาประกอบด้วย 6 หมวด คือค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ การพูด การฟัง การอ่าน และการเขียน 

รวมกันได้ 17 ข้อย่อย และมีการให้คะแนนประเมินระดับปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในแต่ละทักษะ (กรณีมีปัญหา 

มากที่สุด มีค่าเท่ากับ 5 และไม่มีปัญหาเลยมีค่าเท่ากับ 0 โดยคะแนนเต็มสูงสุดอยู่ที่ 65 คะแนนหรือเท่ากับร้อยละ 

100 กล่าวคือระดับร้อยละ 100-80 หมายความว่ามีปัญหามากที่สุด ร้อยละ 79-60 หมายความว่ามีปัญหามาก 

ร้อยละ 59-40 หมายความว่ามีปัญหาปานกลาง ร้อยละ 39-20 หมายความว่ามีปัญหาน้อย และต�่ำกว่าร้อยละ 19 

หมายความว่ามีปัญหาน้อยที่สุด) ดังตารางที่ 4
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ตารางที่ 4 ปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในแต่ละกลุ่มทักษะ จ�ำนวน 17 ข้อ

ข้อ กลุ่มทักษะ รายละเอียด คะแนน 
(จากคะแนน

เต็ม 65)

คิดเป็น 
ร้อยละ

แปลความหมาย

1 คำ�ศัพท์ คำ�ศัพท์พื้นฐานทั่วไปที่ใช้ในการปฏิบัติงาน 27 30.8 มีปัญหาน้อย

2 คำ�ศัพท์ คำ�ศัพท์เฉพาะทาง (บริบาล) ที่ใช้ในการปฏิบัติงาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

3 คำ�ศัพท์ เสียงอ่านและความหมายของอักษรคันจิในชื่อเฉพาะ 
เช่น ชื่อ-นามสกุล ชื่อสถานที่ ชื่ออุปกรณ์

39 60.0 มีปัญหามาก

4 ไวยากรณ์ การเลือกใช้สำ�นวนเชิงธุรกิจท่ีเคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม 50 76.9 มีปัญหามาก

5 ไวยากรณ์ การเลือกใช้รูปประโยคที่เคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม 31 47.7 มีปัญหาปานกลาง

6 การพูด การสนทนาโต้ตอบในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 18 27.7 มีปัญหาน้อย

7 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับลูกค้าผู้สูงอายุ 30 46.2 มีปัญหาปานกลาง

8 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับหัวหน้า / ผู้อาวุโสกว่า 35 53.8 มีปัญหาปานกลาง

9 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับเพื่อนร่วมงาน 27 41.5 มีปัญหาปานกลาง

10 การพูด การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการทำ�งาน 40 61.5 มีปัญหามาก

11 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 25 38.5 มีปัญหาน้อย

12 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับการทำ�งาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

13 การฟัง การฟังภาษาถิ่น 28 43.1 มีปัญหาปานกลาง

10 การพูด การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการทำ�งาน 40 61.5 มีปัญหามาก

11 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 25 38.5 มีปัญหาน้อย

12 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับการทำ�งาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

13 การฟัง การฟังภาษาถิ่น 28 43.1 มีปัญหาปานกลาง

14 การอ่าน การอ่านเพื่อทำ�ความเข้าใจความหมายของป้าย 
ป้ายประกาศ จดหมายต่างๆ ในชีวิตประจำ�วัน

42 64.6 มีปัญหามาก

15 การอ่าน การอ่านเพื่อทำ�ความเข้าใจความหมายของเอกสาร 
ที่เกี่ยวกับการทำ�งาน

48 73.8 มีปัญหามาก

16 การเขียน การเขียนข้อความบันทึกอย่างง่ายเพื่อติดต่อภายใน 
ที่ทำ�งาน 

38 58.5 มีปัญหาปานกลาง

17 การเขียน การเขียนเอกสารที่เกี่ยวกับการทำ�งาน เช่น เอกสาร
ประชุม รายงาน

48 73.8 มีปัญหามาก
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จากตารางทักษะภาษาญี่ปุ่น พบว่ากลุ่มตัวอย่างมีปัญหามากที่สุด 5 อันดับแรก คือ

(1) ไวยากรณ์: การเลือกใช้ส�ำนวนเชิงธุรกิจที่เคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม (ข้อ 4) 

(2) การอ่าน: การอ่านเพื่อท�ำความเข้าใจความหมายของเอกสารที่เกี่ยวกับการท�ำงาน (ข้อ 15)  

(3) การเขียน: การเขียนเอกสารที่เกี่ยวกับการท�ำงาน เช่น เอกสารประชุม รายงาน (ข้อ17) 

(4) การอ่าน: การอ่านเพื่อท�ำความเข้าใจความหมายของป้าย ป้ายประกาศ จดหมายต่างๆ ในชีวิตประจ�ำวัน

(ข้อ14) และ 

(5) การพูด: การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการท�ำงาน (ข้อ 10) 

จากการสมัภาษณ์กลุม่ตวัอย่าง พบว่าไม่ว่าจะมทีกัษะภาษาญีปุ่น่ระดบัใดกต็าม ยงัคงเผชญิหน้ากบัการส่ือสาร

ภาษาญี่ปุ่นหลายทักษะ โดยเฉพาะการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพและค�ำศัพท์เฉพาะทาง (แทนช่ือตัวอักษรแรก 

ด้วย A-M อักษรล�ำดับถัดมาแสดงเพศ โดยเพศหญิงแทนด้วย F เพศชายแทนด้วย M) ดังต่อไปนี้ 

- กรณีของ AF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N4 กล่าวว่ามีปัญหาฟังไม่ค่อยทันเนื่องจากคนญี่ปุ่นพูดเร็ว 

โดยเฉพาะการฟังจับประเด็นเรื่องงาน และมีการใช้ภาษาถิ่นซึ่งไม่คุ้นเคย การปรับระดับความสุภาพของภาษา 

ตามสถานการณ์ยังติดขัด ยังไม่เคยได้เขียนรายงาน 

- กรณี BF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3 ท�ำงานในสถานบริบาลในเครือโรงพยาบาล พบปัญหาช่องว่าง 

ของสิ่งที่เรียนกับการน�ำไปใช้จริง กล่าวคือตอนเรียนใช้ภาษาญี่ปุ่นกลางแต่ในการท�ำงานจริงทั้งเพื่อนร่วมงาน 

และลูกค้าเองใช้ภาษาถิ่นคันไซ เมื่อต้องอ่านชื่อลูกค้าที่เขียนด้วยตัวอักษรคันจิก็พบว่าค่อนข้างยาก ยังไม่สามารถใช้

ภาษารูปสุภาพได้จึงมักสื่อสารด้วยภาษารูปธรรมดา BF สามารถฟังเข้าใจในสิ่งที่หัวหน้าสื่อสารได้แต่การพูดโต้ตอบ

ยังพูดไม่เป็นประโยค ฝ่ายคนญ่ีปุ่นเองก็พยายามท�ำความเข้าใจจึงมักจะถามกลับมาว่าต้องการส่ือสารแบบนี้ใช ่

หรือไม่ ยังไม่เคยได้รับมอบหมายให้เขียนรายงาน หากต้องเขียนคงมีปัญหาการเขียนตัวคันจิ 

- กรณี CF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3 เรียนภาษาญี่ปุ่น 7 เดือนก่อนเดินทางมาญี่ปุ่น ปัจจุบันท�ำงาน 

ในโรงพยาบาลญี่ปุ่น 3 ปีครึ่งแล้ว มีเพื่อนร่วมงานเป็นชาวฟิลิปปินส์ จีน และญี่ปุ่น ติดขัดด้านค�ำศัพท์บริบาล 

บางครั้งเจอค�ำศัพท์ยากจึงท�ำให้ฟังไม่เข้าใจ ไม่มีปัญหาเรื่องภาษาถิ่นเพราะที่โตเกียวพูดภาษากลาง

- กรณี DM มีทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับ N3 ท�ำงานในเครือโรงพยาบาล 2 ปี พอสอบผ่านใบประกอบวิชาชีพ

บรบิาลของญีปุ่น่ บรษิทัจงึปรบัให้เป็นพนกังานประจ�ำ ทกัษะทีย่งัเป็นปัญหาคือการอ่าน ตวัอกัษรคันจทิีเ่ป็นช่ือเฉพาะ 

ไม่ค่อยเข้าใจภาษาถิ่น 

- กรณี GF ยังไม่เคยสอบวัดระดับแต่คิดว่าตนเองมีทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับ N3 เนื่องจากอาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่น 

มานานกว่า 30 ปี อ่านคันจิได้บ้าง ในท่ีท�ำงานมีตัวคันจิจ�ำนวนมากแต่มีตัวฮิระงะนะก�ำกับไว้ท�ำให้เข้าใจง่าย 

ไม่เคยได้รับมอบหมายให้เขียนรายงาน ที่ผ่านมาเขียนเป็นแต่ตัวฮิระงะนะ อยากฝึกเขียนตัวคันจิให้มากขึ้น

- กรณี JF เรียนจบวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นระดับมหาวิทยาลัย ระดับภาษาญี่ปุ่น N2 ท�ำงานสถานบริบาลแบบ 

Day service (แบบไป-กลับ) มาท่ีฟุคุอิเพื่อต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น เล่าว่า “การฟังพัฒนาขึ้นมากจาก 

แต่ก่อนอยู่ท่ีไทยฟังแทบไม่ออก แต่พอมาอยู่ท่ีญ่ีปุ่นสามารถฟังออกและสื่อสารได้โดยใช้เวลาคิดไม่นาน รวมถึง 

ภาษาถิ่นด้วย”

- กรณี MF อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นนานกว่า 20 ปี ฟังภาษาญี่ปุ่นออกแต่ไม่สามารถสื่อสารตอบโต้เป็นประโยคได้ 

และไม่เคยสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่นจึงไม่แน่ใจระดับภาษาญี่ปุ่นตนเอง กล่าวถึงประสบการณ์ในการสื่อสารกับ 

เพื่อนบริบาลชาวญี่ปุ่น “พอเวลาเราพูด บางทีเราไม่รู้ว่า ระดับถ่อมตนอะไร เราพูดไม่เป็น แต่พอเราสื่อสารไป 
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เขาเข้าใจผิด เขาคิดว่าเราพูดไม่รู้จักกาลเทศะ แต่ว่าไม่ใช่ทุกคน เฉพาะบางคนที่เขาอาจจะแอนตี้ คนญี่ปุ่นที่เขา 

แอนตี้ต่างชาติ ตัวอย่างเช่น เราใช้ค�ำง่ายๆ 「どこですか」(ที่ไหน) ชาวญี่ปุ่นบอกว่าพูดแปลกๆ ต้องพูด「どこ

に行きますか」(จะไปที่ไหน) ซึ่งบางครั้งเรานึกไม่ออกว่าต้องใช้ค�ำยาวๆ แบบนี้” 

ส่วนทักษะภาษาญี่ปุ่นที่กลุ่มเป้าหมายต้องการเรียนมากที่สุด (เลือกได้ 2 ค�ำตอบ) คือ ค�ำศัพท์เฉพาะทาง 

8 ครั้ง การสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพ 7 ครั้ง การฟัง 4 ครั้ง การเขียน 4 ครั้ง ไวยากรณ์ 2 ครั้ง และการอ่าน 1 ครั้ง 

สรปุได้ว่าไวยากรณ์ในด้านการเลอืกใช้ส�ำนวนเชงิธรุกจิหรอืการใช้ภาษาสภุาพนัน้เป็นสิง่ทีก่ลุม่เป้าหมายมคีวามกงัวล

และต้องการพัฒนามากท่ีสุด ดังกรณี GF อธิบายไว้ว่าทักษะที่ต้องการพัฒนามากที่สุดคือไวยากรณ์โดยเฉพาะ 

การใช้ค�ำสุภาพเพราะอยากสื่อสารอย่างนุ่มนวล เพื่อนร่วมงานฟังแล้วให้ความร่วมมือในการท�ำงาน หากพูดด้วย 

ค�ำศัพท์ธรรมอาจฟังไม่เพราะ สร้างความหงุดหงิดได้ หากส�ำนวนการพูดสุภาพก็จะเป็นการสร้างบรรยากาศในที่

ท�ำงานได้ดีขึ้น ส่วนหมวดค�ำศัพท์แม้ว่ากลุ่มเป้าหมายมีความกังวลน้อย เนื่องจากเป็นค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

แต่หากเป็นค�ำศัพท์เฉพาะด้านบริบาลนั้นมีความกังวลปานกลางถึงมาก และมีการใช้ในการงานบ่อยครั้งจึงส่งผลให้

กลุ่มเป้าหมายต้องการเรียนเป็นอันดับสอง 

5.3 ทักษะด้านวัฒนธรรม

ทักษะด้านวัฒนธรรมประกอบด้วย 7 หัวข้อ และมีการให้คะแนนประเมินระดับการปรับตัวทางวัฒนธรรม 

(กรณเีหน็ด้วยมากทีส่ดุ มค่ีาเท่ากบั 5 และไม่เหน็ด้วยมค่ีาเท่ากบั 0 โดยคะแนนเตม็สูงสดุอยูท่ี่ 65 คะแนนหรอืเท่ากับ

ร้อยละ 100 กล่าวคือ ร้อยละ 100-80 หมายความว่าเห็นด้วยมากที่สุด ร้อยละ 79-60 หมายความว่าเห็นด้วยอย่าง

มาก ร้อยละ 59-40 หมายความว่าเห็นด้วย ร้อยละ 39-20 หมายความว่าไม่ค่อยเห็นด้วย และต�่ำกว่าร้อยละ 19 

หมายความว่าเห็นด้วยน้อยที่สุด) ดังตารางที่ 5

ตารางที่ 5 การปรับตัวทางวัฒนธรรม

ข้อ รายละเอียด คะแนน คิดเป็น 
ร้อยละ

แปลความหมาย

1 ท่านรับรู้ว่าวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีความแตกต่าง 56 86.2 เห็นด้วยมากที่สุด

2 ท่านสามารถทำ�ตามระเบียบขั้นตอนการทำ�งานแบบญี่ปุ่นได้ 61 93.8 เห็นด้วยมากที่สุด

3 ท่านเข้าใจและยอมรับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่แตกต่างได้ 57 87.7 เห็นด้วยมากที่สุด

4 ท่านเข้าใจและยอมรับวัฒนธรรมของเพื่อนร่วมงานที่แตกต่างได้ 60 92.3 เห็นด้วยมากที่สุด

5 ท่านเรียนรู้การทำ�งานบริบาลแบบญี่ปุ่นและพยายามเข้าใจ
ลูกค้า

60 92.3 เห็นด้วยมากที่สุด

6 ท่านสามารถสื่อสารโดยปรับระดับความสุภาพของภาษาตาม
สถานการณ์ได้

43 66.2 เห็นด้วยอย่างมาก

7 ท่านสามารถปรับตัวความเป็นอยู่ในชีวิตประจำ�วันที่ญี่ปุ่นได้ 62 95.4 เห็นด้วยมากที่สุด

8 ท่านปรับใช้วัฒนธรรมญี่ปุ่นเข้ากับชีวิตประจำ�วันของตน 51 78.5 เห็นด้วยอย่างมาก
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ด้านวัฒนธรรม กลุ่มเป้าหมายสามารถปรับตัวให้เข้ากับการใช้ชีวิตและการท�ำงานที่ญี่ปุ่นได้ระดับมาก 

มีเพียง 2 หัวข้อท่ีมีความกังวลอยู่บ้าง คือ (1) การสื่อสารโดยปรับระดับความสุภาพของภาษาตามสถานการณ์ได ้

(ข้อ 5) และ (2) การปรับใช้วัฒนธรรมญี่ปุ่นเข้ากับชีวิตประจ�ำวันของตน (ข้อ 7) 

นอกจากนี้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างประกอบ ดังนี้

- กรณี AF ท�ำงานในเครือโรงพยาบาล โดยมีเพื่อนร่วมงานเป็นคนญี่ปุ่นประมาณ 10 คน ไม่มีชาวไทย 

หรือชาวต่างชาติอ่ืนเลย จึงพยายามเรียนรู้วิธีการบริบาลแบบญี่ปุ่น และพยายามท�ำความเข้าใจลูกค้า (ผู้รับการ

บริบาล) ส่วนการใช้ชีวิตประจ�ำวันก็ปรับวิถีชีวิตตนเองให้เข้ากับสังคมญี่ปุ่นได้ 

- กรณี BF ประทับใจกฎหมายคุ้มครองผู้สูงอายุที่ญี่ปุ่น และตระหนักถึงข้อควรระวังในการไม่กระท�ำ 

หรือกล่าวละเมิดสิทธิผู้สูงอายุ สามารถปฏิบัติงานตามระเบียบและขั้นตอนการท�ำงานแบบญี่ปุ่นได้ ยอมรับและ 

เข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ ่นท่ีแตกต่างจากวัฒนธรรมไทย ตัวอย่างวัฒนธรรมที่เข้าใจแต่ไม่น�ำมาเป็นส่วนหน่ึงของ 

ชีวิตประจ�ำวัน อาทิ วัฒนธรรมแช่น�้ำร้อน นอกจากนี้ยังเคยได้ยินเรื่องราวบริบาลไทยที่ท�ำงานแล้วเครียด รวมถึง 

มีผู้หนีกลับประเทศไทย

- กรณ ีCF พบความแตกต่างทางวฒันธรรม เช่น วฒันธรรมการกนิ เคยถกูเตอืนว่า “อย่าเดินกนิส”ิ ใช้ตะเกยีบ

ในการรับประทานอาหารไม่ถนัด เวลาซดน�้ำซุปคนญี่ปุ่นมักจะท�ำเสียงดัง และมักถูกถามว่า “ท�ำไมถึงไม่ท�ำเสียงซูด

ดงัล่ะ” เพราะในวฒันธรรมไทย การรบัประทานอาหารเสยีงดงัถอืว่าไม่มมีารยาท จงึไม่อยากรบัประทานแบบมเีสยีง 

และวัฒนธรรมการอาบน�้ำ อาทิ การที่ไม่อาบน�้ำทุกวัน

- กรณี DM เข้าใจความแตกต่างระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่น โดยยกตัวอย่างว่า “คนที่นี่ เวลาเขาจะติ เขาจะ

ไม่ติเราตรงๆ ชอบยกตัวอย่าง ข้ามไปข้ามมา ว่าถ้าเป็นแบบนี้ก็น่าจะดีกว่านะ เขาด่าเราแต่เราฟังไม่รู้เรื่อง รู้ตัวอีกที 

เอ๊ะ รู้สึกเจ็บๆ” กล่าวถึงลักษณะนิสัยชาวญี่ปุ่น อาทิ ความละเอียด “การท�ำงานบางอย่างความละเอียดเป็นเรื่องดี 

แต่บางทไีม่ละเอยีดให้ตรงจดุ ละเอยีดทกุเรือ่ง เราเลยรูสึ้กว่ามนัเยอะไป” และความกระตอืรือร้นในการท�ำงาน “เขา

รู้สึกว่าต้องท�ำงานตลอดเวลา กระตือรือร้นกับตัวเองตลอดเวลา เขาจะว่างไม่ได้ ต้องหาโน่นหานี่ท�ำ” ทั้งนี้สามารถ

ปรับตัวตามวัฒนธรรมได้ จึงไม่ค่อยมีปัญหาในการท�ำงาน

- กรณี FF พบสถานการณ์ผู้สูงอายุไม่ยอมรับประทานอาหารและยา นักบริบาลชาวญี่ปุ่นจะพยายามให ้

รับประทานอาหารครั้งหนึ่ง หากยังถูกปฏิเสธอีกก็จะไม่บังคับและมักกล่าวว่า “ しょうがない (งั้นก็ช่วยไม่ได้)” 

ในกรณีผู้สูงอายุชายไม่ยอมให้โกนหนวด ก็จะไม่พยายามบังคับเช่นกัน ซึ่งต่างจากแนวทางของไทย ดังเช่นใน 

โรงพยาบาล หากผู้ป่วยไม่ยอมทานยา พยาบาลอาจเสนอวิธีอื่น อาทิ การฉีดยาทางเส้นเลือด หรือให้น�้ำเกลือ 

เพื่อเป็นการขู่เล็กน้อยให้ผู้สูงอายุยอมรับประทานอาหารและยา

- กรณี GF ไม่สามารถปฏิบัติตามระเบียบการท�ำงานแบบญี่ปุ่นได้ทั้งหมด ตัวอย่างเช่น วิธีการป้อนอาหาร 

ทีแ่ตกต่างจากวธิป้ีอนข้าวแบบไทย รวมทัง้พฤตกิรรมบางอย่างทีย่อมรบัไม่ได้ อาท ิการใช้เท้าชีข้อง หรอืการล้อเลียน

เรื่องเพศสภาพ   

- กรณ ีJF ในทีท่�ำงานเคยประสบปัญหาพีเ่ลีย้งชาวญีปุ่น่สองคนทีม่วีธิกีารสอนไม่ตรงกนั ตวัอย่าง การอาบน�ำ้

ผู้สูงอายุ ซึ่งต้องเข็นรถเข็นและจัดท่าทางให้เหมาะสมโดยไม่เกะกะผู้อื่นซึ่งไม่เหมือนกัน วิธีแก้ปัญหาคือจ�ำให้ได้ว่า 

พีเ่ลีย้งแต่ละคนสอนอย่างไร แล้วปฏบิตัติามแนวทางของแต่ละคนเพ่ือหลกีเลีย่งความขดัแย้ง นอกจากนีย้งัสงัเกตว่า

คนญี่ปุ่นมักไม่พูดตรงไปตรงมา แต่จะพูดอ้อมๆ ต่างจากคนไทยที่มักพูดกันตรงๆ ดังกรณีผู้สูงอายุอยากเข้าห้องน�้ำ 

แต่เกรงใจจึงบอกว่า “ไม่เป็นไร” อย่างไรก็ตาม เมื่อสังเกตจากสีหน้าและท่าทางแล้วสามารถเดาได้ว่าอยากเข้า 
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ห้องน�ำ้จริงๆ พอพาไปเข้าห้องน�ำ้กปั็สสาวะทนัท ีด้านการใช้ชวีติส่วนตวัสามารถปรบัตวัได้ด ีมกัซ้ือวตัถดุบิมาประกอบ

อาหารไทยรับประทานเองในที่พัก 

6. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ
จากโครงสร้างจ�ำนวนประชากรสูงอายุมากถึงหนึ่งในสามของจ�ำนวนประชากรทั้งหมด จ�ำนวนสมาชิกใน 

ครัวเรือนที่ประกอบด้วยผู้สูงอายุเพียงล�ำพังเพิ่มขึ้น และขาดแคลนนักบริบาลชาวญี่ปุ่น ส่งผลให้ญี่ปุ่นต้องการ 

นักบริบาลต่างชาติ จนกระทั่งปี 2019 ได้ออกวีซ่าทักษะเฉพาะหมายเลข 1 ให้กับชาวต่างชาติเข้ามาท�ำงาน 

บริบาลในญี่ปุ่น ซึ่งสถานบริบาลต้องการนักบริบาลจ�ำนวนมากและไม่จ�ำกัดเรื่องเพศอย่างเช่นเคย ท�ำให้แรงงาน 

หญิงไทยสามารถเดินทางไปท�ำงานท่ีญี่ปุ่นได้อย่างถูกต้อง แรงงานไทยถือว่าเป็นแรงงานที่มีคุณภาพเนื่องจาก 

ส่วนใหญ่มีการศึกษาสูง คือจบระดับปริญญาตรี ซึ่งสูงกว่าเงื่อนไขที่รัฐบาลญี่ปุ่นก�ำหนดไว้ คือรับตั้งแต่ระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลาย อย่างไรก็ตามจากการส�ำรวจพบว่า สาขาที่นักบริบาลชาวไทยเรียนมาส่วนใหญ่ไม่เก่ียวข้อง

กับการบริบาล จึงเป็นการท�ำงานไม่ตรงกับคุณวุฒิท่ีเรียนมา เพราะฉะนั้นแรงงานไทยจึงต้องเตรียมตัวท้ัง 

ความรู้บริบาลและภาษาญี่ปุ ่นก่อนเดินทางไปญ่ีปุ่น นักบริบาลชาวไทยมองว่าการท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ ่นเป็น 

โอกาสเปลีย่นสายอาชพี น�ำไปสูก่ารค้นพบตวัเองในทกัษะใหม่ และเกบ็เกีย่วประสบการณ์การท�ำงานในต่างประเทศ 

ญี่ปุ ่นเป็นประเทศปลายทางท่ีแรงงานไทยอยากไปสัมผัสสักครั้งในชีวิตเนื่องด้วยอิทธิพลการ์ตูนญี่ปุ ่นและ 

สื่อต่างๆ เกี่ยวกับการท่องเท่ียวและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น แรงจูงใจนี้สอดคล้องกับงานของ Nishikito (2021) บางราย

ท�ำงานเป็นพยาบาลอาชีพท่ีไทยแต่ต้องการปรับรูปแบบการใช้ชีวิตและใช้เวลาว่างท่องเที่ยวที่ญี่ปุ่น จึงได้ตัดสิน 

ใจลาออกมาเป็นนักบริบาลที่ญี่ปุ ่นเพราะใกล้เคียงกับทักษะพยาบาลที่ตนมีอยู่ แต่ยังจ�ำเป็นต้องเรียนรู ้และ 

ปรับวิธีการท�ำงานให้เข้ากับบริบทการบริบาลแบบญ่ีปุ่น (สุดปรารถนา, 2565) ขณะเดียวกันบริบาลไทยที่จบการ

ศึกษาระดับประถมศึกษานั้นทั้งคู่ได้สมรสกับชาวญี่ปุ่น อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นโดยถือวีซ่าคู่สมรสชาวญี่ปุ่น เมื่ออายุมากขึ้น

บริษัทหลายแห่งปฏิเสธการจ้างงาน จึงหันมาท�ำงานบริบาลเนื่องจากไม่มีข้อก�ำหนดเรื่องอายุ และเป็นงานที่คุ้นเคย

ในสังคมไทยอยู่แล้ว 

ในการท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่น พบว่านักบริบาลชาวไทยทุกคนประสบปัญหาด้านภาษา โดยประเมินทักษะที่

ตนเองมีปัญหามากที่สุด คือด้านไวยากรณ์โดยเฉพาะการเลือกใช้ส�ำนวนเชิงธุรกิจหรือภาษาสุภาพ อีกทั้งเป็นทักษะ

ที่นักบริบาลชาวไทยส่วนใหญ่ต้องการพัฒนา คือการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพที่สามารถปรับระดับความสุภาพ 

ได้เหมาะสมตามบรบิท นกับรบิาลหาทางออกโดยการเรยีนภาษาญีปุ่น่เพิม่ช่วงเวลาว่างจากการท�ำงาน สถานบรบิาล

แห่งหนึ่งที่ชิบะมีครูสอนภาษาญี่ปุ่นที่มีทักษะบริบาลช่วยจัดคอร์สเรียนในจุดที่บริบาลต่างชาติมักผิดพลาดบ่อย 

แต่ยงัไม่พบว่ามคีอร์สทีบ่รบิาลไทยต้องการคอืการเรยีนไวยากรณ์โดยเฉพาะภาษาสภุาพและการสือ่สารภาษาสภุาพ 

ปัญหารองลงมาอนัดบั 2 และอนัดบั 4 เป็นการอ่านเอกสารทีท่�ำงานและป้ายต่างๆ อาท ิชือ่-สกลุผูส้งูอายทุีร่บับรบิาล 

ชื่อยา ชื่ออุปกรณ์ ป้ายประกาศ และข้อความที่สื่อสารกันผ่านแอปพลิเคชัน LINE ซึ่งมักจะเขียนเป็นตัวอักษรคันจิ

ท�ำให้นักบรบิาลชาวไทยอ่านไม่ออกท�ำให้ไม่เข้าใจ ทางสถานบรบิาลรบัรูถ้งึปัญหานีจ้งึปรบัให้มกีารใส่ตวัคะตะคะนะ 

ตัวฮิระงะนะ และมีภาพประกอบรวมอยู่ด้วย ปัญหาอันดับ 3 คือการเขียนภาษาญี่ปุ่น เนื่องจากที่ผ่านมาไม่ค่อย 

ฝึกเขียนโดยเฉพาะตัวคันจิ ฝั่งสถานบริบาลก็ไม่มอบหมายให้นักบริบาลต่างชาติเขียนสรุปรายงาน เพื่อแก้ปัญหานี้

สถานบริบาลน�ำเทคโนโลยีเข้ามาใช้เพื่อให้บริบาลต่างชาติสามารถกรอกข้อมูลลงในแท็บเล็ต (Tablet) ได้โดยง่าย 

อาทิ หลังตรวจสอบปริมาณอาหารท่ีทานม้ือเช้า ม้ือกลางวัน มื้อเย็น และปริมาณอุจจาระ แล้วเลือกคลิกลงใน 
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ช่องว่างตามระดับมาก ปกติ น้อย บางแห่งแสดงเป็นร้อยละให้เลือก และปัญหาอันดับ 5 เรื่องการพูดโดยเฉพาะ 

การพดูแบบทางการ อาท ิในสถานการณ์รายงานผลการบริบาล เป็นต้น เมือ่ส�ำรวจทกัษะทีน่กับรบิาลชาวไทยต้องการ

เรียนมากที่สุด คือการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพและค�ำศัพท์เฉพาะทาง แม้ทุกวันมีการส่ือสารโต้ตอบกับทั้ง 

เพื่อนบริบาลด้วยกันและผู้สูงอายุ แต่ยังไม่สามารถพูดโดยใช้ไวยากรณ์ได้อย่างคล่องแคล่ว ยังไม่เป็นประโยค 

ที่เหมาะสมกับสถานการณ์ ซึ่งบางรายเพื่อนร่วมงานพยายามเข้าใจและคอยอธิบาย แต่ส�ำหรับบางรายมีแนวโน้ม 

ไปสู่ความขัดแย้งกันในที่ท�ำงานเนื่องจากนักบริบาลชาวไทยไม่สามารถปฏิบัติตามธรรมเนียมญี่ปุ่นเฉกเช่นคนญี่ปุ่น

ด้านวัฒนธรรมในการท�ำงานบริบาลแบบญี่ปุ่น ทัศนคติในการท�ำงานที่แตกต่างกันในด้านความละเอียด 

ความกระตือรือร้นในการท�ำงาน วิถีปฏิบัติในชีวิตประจ�ำวันที่แตกต่างกัน อาทิ คนญี่ปุ่นนิยมอาบและแช่น�้ำในอ่าง 

ไม่อาบน�้ำตอนเช้า และไม่อาบน�้ำทุกวัน และวิธีการป้อนอาหาร ซึ่งนักบริบาลชาวไทยยังมีความรู้สึกว่าการท�ำแบบ

คนไทยน่าจะเหมาะสมกว่า แต่การไม่ท�ำตามแบบที่บริบาลพี่เล้ียงชาวญ่ีปุ่นสอนมาอาจถูกต�ำหนิได้ บางครั้ง 

รายละเอียดการท�ำงานเล็กๆ น้อยๆ มีความแตกต่างกันจึงจ�ำเป็นปรับเปลี่ยนรูปแบบการบริบาลให้ตรงกับที่พี่เลี้ยง

ชาวญี่ปุ่นแต่ละคนสอนมา และพยายามไม่สร้างปัญหาในที่ท�ำงานหรือกับเพื่อนร่วมงาน ส่วนในแง่การปรับตัว 

ให้เข้ากับสังคมญี่ปุ่นน้ันในภาพรวมไม่มีปัญหา รู้สึกพึงพอใจที่ได้มาท�ำงานและอาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่น บริบาลไทยเลือก 

รับปรับบางวัฒนธรรมเข้ามาใช้หรือเลือกไม่รับน�ำมาใช้ อาทิ บริบาลไทยสวมหมวกกันน็อกขณะปั่นจักรยาน 

ซื้อวัตถุดิบและน�ำมาปรุงอาหารไทยทานเอง และไม่แช่น�้ำร้อนเพราะไม่คุ้นเคย เป็นต้น

ช่องว่างระหว่างทางภาษาและวัฒนธรรม ยังคงเป็นอุปสรรคที่ท้าทายแรงงานไทย จึงขอเสนอให้ภาครัฐหรือ

องค์กรท่ีเกี่ยวข้องให้การสนับสนุนการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่อง ที่ผ่านมานักบริบาล 

ชาวไทยเรยีนภาษาญีปุ่น่เพือ่สอบภาษาญีปุ่น่ระดบั N4 ซึง่ไม่มกีารทดสอบทกัษะการพดู หลงัจากนกับรบิาลชาวไทย

เดินทางถึงท่ีญี่ปุ ่นแล้วเงื่อนไขต่อมาของรัฐบาลญ่ีปุ่นคือสถานบริบาลที่รับบริบาลต่างชาติวีซ่าทักษะเฉพาะ 

หมายเลข 1 ต้องจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นอย่างน้อย 1 เดือน แต่ไม่มีข้อก�ำหนดนี้ส�ำหรับนักบริบาลที่มาจาก

วีซ่าประเภทอื่น เพื่อเพิ่มศักยภาพให้กับแรงงานไทย ผู้วิจัยเสนอแนวทางจัดท�ำคู่มือส�ำหรับผู้ที่สนใจงานบริบาลที่

ญี่ปุ่น รวมถึงจัดอบรมคอร์สภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับงานบริบาลและสอดแทรกเนื้อหาวัฒนธรรมการบริบาลแบบญี่ปุ่น 

พัฒนาบทเรียนให้นักบริบาทสามารถพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่อง เช่นเดียวกับที่ Hoshino (2024) 

เสนอไว้ในงานวิจัยเกี่ยวกับความต้องการของนักบริบาลจากประเทศแถบเอเชียที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเชื้อสาย 

อเมริกาที่สหรัฐอเมริกา ว่านักบริบาลต้องการให้รัฐบาลกลางและรัฐบาลท้องถิ่นสนับสนุนการเรียนรู ้ภาษา 

อังกฤษอย่างต่อเน่ือง และภาษาอังกฤษระดับท่ีสูงขึ้นหลังจากที่สอบผ่านและได้รับใบประกอบวิชาชีพบริบาล 

ดังนั้นการส่งเสริมทักษะภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมจะช่วยเพิ่มทักษะการส่ือสารภาษาญ่ีปุ่น ทักษะการบริบาล 

แบบญี่ปุ่น ส่งผลให้การท�ำงานมีประสิทธิภาพ การปรับตัวในที่ท�ำงานดีขึ้น และส่งเสริมการสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ดี 

ต่อผู้รับบริบาลซึ่งเป็นผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น หัวหน้างานชาวญี่ปุ่น และเพื่อนร่วมงานจากนานาประเทศ

นอกจากนี้กลุ่มตัวอย่างแสดงความเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับค่าใช้จ่ายในการเรียนบริบาล ภาษาญี่ปุ่น และค่า

อ�ำนวยความสะดวกให้กับองค์กรคนกลาง บางรายจ�ำเป็นต้องกู้เงินเรียนและเดินทางไปท�ำงานที่ญี่ปุ่น เมื่อท�ำงาน 

ได้รับเงินเดือนแล้วส่วนใหญ่จะเก็บออมเงินและบางรายต้องส่งเงินเลี้ยงดูสมาชิกในครอบครัวที่อยู่ไทย อาทิ มารดา 

และบุตรที่ก�ำลังอยู่ในวัยเรียน บางครั้งนักบริบาลชาวไทยเองมีปัญหากับนายจ้างชาวญี่ปุ่น ส่วนหนึ่งมาจากการ 

ขาดการสื่อสารท่ีมีประสิทธิภาพ นอกจากปัญหาระดับความสุภาพของภาษาแล้ว บางครั้งความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมท�ำให้เกิดความไม่เข้าใจมุมมองหรือทัศนคติของอีกฝ่าย ส่งผลให้เกิดความเครียดในการท�ำงาน 
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บางครั้งนักบริบาลชาวไทยอยากย้ายที่ท�ำงานแต่ในความเป็นจริงท�ำได้ยากมากเพราะต้องหาสถานบริบาลใหม่เอง

รวมถึงการย้ายหาที่อยู่อาศัย และบางกรณีเคยได้ยินเรื่องราวนักบริบาลชาวไทยหนีไปท�ำงานที่อื่นในญี่ปุ่นรวมถึง 

เดินทางกลับไทยเองโดยไม่แจ้งล่วงหน้า ส�ำหรับการศึกษาครั้งต่อไป ควรขยายจ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างให้มากขึ้น และ

เก็บข้อมูลจากฝั่งผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นท่ีรับการบริบาล เพ่ือนร่วมงานบริบาลและนายจ้าง เพ่ือได้องค์ความรู้รวม 

รอบด้านทั้งจากภายในและบริบทแวดล้อมของนักบริบาลชาวไทย แล้วน�ำไปสู่แนวทางให้ในการพัฒนาทักษะ 

แรงงานต่อไป
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